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Part 1
Falling flowers, falling leaves, falling and scattering;

at the day's end | think of my lord, but don't see him.
Heartbreak, break-heart, heart about to break;

tears like pearls leave traces, then add even more

traces.

A layer of white clouds in front of the green

mountains;

another layer of white clouds behind the green

mountains.
Green mountains, front and back, have white clouds;

the white clouds fly away, but the green mountains

remain.

Part 3

The man at the Xiang River's head,;
his lady at the Xiang River's mouth.
Able to love but not to meet;
both drinking the Xiang River's water.
Dreaming of a spirit flying but unable to arrive;
what is lacking is only death.
To enter the gate of my love;

is to know my love's bitterness.

2Exs

Part 2
| have just one heart; there's no one with me to speak.

I'd like the wind to blow, and scatter the clouds;

so then | could complain to the moon at the edge of
the sky.

| bring my gin up onto a high tower;*
the tower is high and filled with moonlight.
Feeling this love, my playing is not finished;
tears fall and a smooth as ice string breaks.
People say the Xiang River is deep;
but it cannot reach half of my love.
The sea is deep but in the end it has a bottom;
my love has no boundary or limit.

Part 4

Everlasting love (means) everlasting remembrance;
even love cut short has no limit.
If from the start I'd known that I'd so fetter my heart;

how could | have not at the beginning avoided getting

involved?

The Xiang River's water is blue, settled and clear;
but it does not reach half the depth of my love.
Always, after dreaming of meeting you;

I have felt unimaginable pain and distress.
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Tradition says that Emperor Yao gave his two daughters, E Huang and N{ Ying, to Shun. They
became his "fei", which is variously translated as wife, concubine and consort. The two sisters sang their
lament after Emperor Shun died. Their story was related in Biographies of Exemplary Women (Lieni
Zhuan). And a temple in their honor on Junshan near Yueyang supposedly marks the spot where their

tears speckled the local bamboo.

There seems to have been an ancient tradition of using this theme for a gin melody. Yuefu Shiji has
numerous lyrics on this theme in its gin melody section. Its prefaces include a quote from "Qin Cao"
saying there were the melodies Xiangfei Yuan (Lament of the Xiang Concubines) and Xiang Furen
(Xiang Consorts). In fact, Cai Yong's Qin Cao does not include any names on this theme, but the Monk

Jueyue's Qinqu Pulu lists a Xiangfei Yuan, which it attributes to NU Ying herself.
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